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Vocabulary of Urdu Language

Abstract: This article is the last of a series on the topic of the
etymological components of the basic vocabulary of Urdu language as
well as their density within the language. Each of the articles was aimed
to calculating the density of a particular etymological element in the basic
vocabulary of Urdu. The research is significant since it is the first corpus-
based survey of the density of the etymological elements in the basic
vocabulary of Urdu. The calculation is conducted utilizing a corpus of one
thousand words of the basic vocabulary and extracting the origin of each
word through an etymological analysis. The words are then classified by
language of origin and the precise percentage of each language element
obtained. While the previous research (Maldonado Garcia 2014, 2015,
2015a, 2015b), dealt with the density of individual etymological elements,
this one treats this topic as a whole, dealing with all of the language
elements at one time and comparing the etymological analysis with
historical facts. The study debunks the widespread theory that Urdu was a
language of the armies, artificially created at some point in history when
the Arab, Persian and Turkish armies met at an unidentified geographical
location producing the birth of Urdu as a mixture of their languages. After
the identification phase of this project, it was revealed that from an
etymological and historical perspective, Urdu derived from Sanskrit into
the Prakrit languages through a process of evolution and has received
influence from Persian, Arabic and English during the period of the
invasions. No elements of Turkish language were found during the
analysis.

1. Introduction
English and Arabic coexist alongside Urdu and other regional languages in
Pakistan. English is the official language while Urdu has traditionally been the national

language. Arabic is the language of the religion of Islam and hence, Muslims around the
world are bound to learn it in some measure.

Language contact can be defined as the use of two or more languages in one
particular location in a specific period of time (Thomason & Kaufman, 2001). Persian
lived alongside Urdu for centuries, as well as Arabic, and English principally in a
non-bilingual environment. Religions have been responsible for the spread of languages
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almost since the beginning of times. This is the case of Christianity and Latin as well as
Islam and Arabic. This particular type of language contact is significant since Arabic is in
influenced by many languages of the world, in fact a large number of Muslims do not
speak it nor understand it. In this sense, this is a type of contact without full bilingualism.

Another of these cases is that of English. The Pakistani population is exposed to
English language mainly through television, internet, printed media, science and
technology with some private schools and universities use it as the medium of instruction.
While a reduced percentage of the population is able to speak it and has a good
proficiency of the language, in many cases, the knowledge of the population receives is
passive. This means that people may understand it when they see it written or listen to it
but are unable to reproduce it independently in a correct manner.

Through language contact changes in languages occur. Languages receive
influences from other languages. This can be reflected in lexical borrowing, transfer of
grammar structures, etc. This all happens due to social history. Languages come into
contact for many reasons; through trading, through wars, through invasions, colonization,
through meetings of people from the same profession, education, etc. The Subcontinent
has suffered from multiple events which propitiated the onset of language contact and
have influenced Urdu. The purpose of this study is to analyze some of these events as the
cause of innumerable loanwords and calculate the density of those loanwords in the basic
vocabulary of Urdu.

2. Literature Review

Urdu is a language, unlike English, Spanish and others, which has not been
studied in depth from a linguistic point of view. It is for this reason that some myths still
exist in the minds of those who have engaged in the literature studies of Urdu and who
believe that Urdu is a mixture of Persian, Arabic and Turkish: “Urdu is one of the popular
Indian script in the Indian subcontinent and national language of Pakistan evolved in the
subcontinent from the mixture of Arabic, Turkish, Farsi and Hindi Languages.” (Ahmad
et al., 2007). In addition, this mistaken information is even included in the national
curriculum of Pakistan and the textbooks that children study in school.

Initially, the fact that Urdu and Hindi are the same language has been stated by
King,(1994) and King,(2001). Furthermore, the linguists who propose that Urdu derived
from Sanskrit are multiple (Dittmer, 1972; Kelkar, 1968; Chatterji, 1969; Kachru, 1987,
Cardona, 1987; King, 1994; King, 2001; Rahman,2008). Maldonado Garcia (2015)
proved it by extracting the etymological elements of this language as well as Prakrit
proving that these elements do, in fact, exist in Urdu. With the available information it is
now clear that the myth which exists and which states that Urdu is a mixture of Persian,
Arabic and Turkish has already been disproven, since this theory cannot explain the
presence of Sanskrit and Prakrit elements in the language.

However, the search for the truth began with a doctoral dissertation about the
etymological elements present in Urdu language, where this step was a part of the process
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of an etymological analysis of a corpus of one thousand basic words of Urdu, Spanish and
English in order to find their origin as well as the similarities between the word classes in
these languages (Maldonado Garcia, 2013). This study revealed the etymological
components of Urdu, apart from a vast array of linguistic information related to the other
languages not relevant to this study.

Furthermore, it inspired additional research such as one on the reforms the Urdu
language has undergone (Maldonado Garcia, 2014) in which the origin and evolution of
Urdu was discussed as well as another about Urdu as the official language of Pakistan
(Maldonado Garcia, 2016).

The previous study was followed by a study on the similar lexical elements in
Turkish and Urdu or those which where borrowed by Urdu from Turkish. This study
returned the discovery that the words that are similar in Turkish and Urdu, are not of
Turkish origin. Rather, the words are loanwords that Turkish and Urdu borrowed from
Persian and Arabic (Maldonado Garcia, 2014a). This means that the Turkish element of
the before mentioned theory was proven wrong and there was no Turkish lexical elements
in the composition of Urdu language.

The subsequent study treated the lexical elements of Sanskrit and Prakrit
languages that still remain in Urdu (Maldonado Garcia, 2015) which were discovered out
of a corpus of one thousand Urdu words. The analysis resulted in a large portion of
Sanskrit and Prakrit lexical elements which is another point in debunking the traditional
theory of the composition of Urdu language. In fact, if that theory was true these lexical
elements of Sanskrit and Prakrit languages would not have been present in Urdu. These
two discoveries are enough to contradict the traditional theory which states that Urdu is a
language created when the Persian, Arabic and Turkish armies were together in one
particular location. The theory does not state the time frame of that occurrence either. It
is not really possible to create a language from elements of other languages and make it
work effectively in a societal context. In addition, this association tends to ignore
approximately four hundred years of the history of Urdu (Rahman, 2013). Language
suffers a process of evolution and that process is what produces language change. Urdu,
is indeed not a reduced form of language, rather, this language was not born
spontaneously from the mixing of the armies’ languages in an army camp. It is obvious
that entire populations do not stop speaking their own language just to adopt a new one.
Consequently, the population had a language which was the ancestor of Urdu and that
was present in India before the Muslims arrived (Rahman, 2013).

A pivotal part of the analysis was the identification of the lexical elements of
Persian and Arabic. The analysis returned that the largest component of Urdu language
belongs to lexical elements that were borrowed from Persian and Arabic (Maldonado

Garcia, 2015a).
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The last study was a survey of the etymological elements of English language in
Urdu (Maldonado Garcia, 2015b). The study returned a small number of loanwords that
Urdu has taken from the English language.

The present research is devoted to reassess the etymological components of Urdu
from the standpoint of comparative dialectology. It is assumed that the historical data
demonstrates the feasibility and possibility of language transfer of the elements revealed
in the etymological study through language contact. Loanword (or lexical borrowing), as
defined by Haspelmath, is “as a word that at some point in the history of a language
entered its lexicon as a result of borrowing (or fransfer, or copying)” (Haspelmath, 2009).
This definition will be followed for the purpose of the results of this article.

3. Methodology

This investigation is a comparative analysis of the density of the etymological
components of Urdu language as a whole. For this purpose, important historical data
related to the progression of language contact and the evolution of Urdu will be collected
so as to compare the findings of the etymological analysis with the possible causes of the
presence of a particular element. In addition, the etymological data was collected as a
whole from a corpus of one thousand words as in Fang & Cao (2010). The percentages of
each element then will be compared so as to determine the densities of each language in
the composition of Urdu. The following diagram illustrates the methodology that will be
followed.

Fig 1. Methodology

»| EXTRACTION OF

HISTORICAL
ANALYSIS COMPARATIVE
DIVISION > ANALYSIS
OF CORPUS
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4. Analysis

Part 1. Extraction of Relevant Historical Data

As a first step of the analysis the historical data was extracted:
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Key Historical Data Related Language Borrowings. The Evolution of Urdu to its
Current Form

Presence of Sanskrit and Prakrit in the Subcontinent

Sanskrit is an old Indo-Aryan language from which Prakrit, a middle Indo-Aryan
language derived. Prakrit underwent several stages of development:

a. An early era epitomized in the Bhuddist Theravada.

b. A subsequent stage characterized by the Standard Literary Prakrit in which the
language was established in written form.

¢. A Middle Indo-Aryan stage where Bengali, Hindi, Marathi, Gujarati and other
languages commenced to be documented from the first millennium A.D. This is
also the stage of documentation of Hindi and Urdu as well as other languages.

d. Appearance of Modemn Indo-Aryan languages where the languages evolved to
their present form (Burrow, 2001).

Persian Presence in the Subcontinent

Persian is an Indo-European language from the Iranian family of languages. It
derives from Proto-Iranian and has endured three stages of development and the
following facts are significant:

Persian developed in three different eras. (a) Old Persian era (circa 525-300 B.C.).
During this period Persian utilized a cuneiform script. (b) Middle Persian era (circa 300
B.C.-800 A.D.). This area of language development is characterized for the use of three
scripts Pahlavi, Manichaean and the Avestan script. (c) Modern Persian era (800 A.D.-
onwards). During this time the Persian language utilized a Perso-Arabic script (Skjervo,
2002).

Rahman (2013) points out that “the ancestor of Urdu-Hindi was pervasive in the
eleventh century when the Persian-speaking Turkish and Persian invaders, mendicants,
merchants, and holy men arrived in India”. The influence of Persian on the ancestors of
Urdu starts as the Persian dynasties were maintaining their rules on some parts of India
(Pourjafar & Taghvaee, 2006). At this point, Indian medical books were translated from
Sanskrit to Pahlavi as well as other science works from Greek to Persian (Rahman, 2008).

Arabic Presence in the Subcontinent

Arabic belongs to the Afro-Asiatic family of languages and within it, to the
Semitic branch. It is a language which presents no genetic relation with Urdu. The arrival
of the Arabic language in India and its coexistence alongside Persian is marked by the
following historical events:

Arabs traders arrived to the Subcontinent in 712 AD. In the 8™ century
Mohammad Bin Qasim conquered Sindh and Multan and starting the development of an
Islamic rule in the Subcontinent. By the 10™ and 13™ century the northern part of India
was almost in its entirety dominated by the Muslim rule (R.D. King, 2001). In this period
Urdu literature developed from elements of Sanskrit and Persian.
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The invasions of the 8™ century led to subsequent invasions during the period
from the 10™ to the 15™ century which gave birth to the Muslim empire and the Mughal
Empire.

In the 11™ century Prakrit is replaced by some of the dialects derived from it (Oriya,
Bengali, Marathi, Gujarati, and Khari Boli, a branch of Western Hindi and Hindvi from
which Urdu and Hindi had developed (Schimmel, 1975).

By the 1400°s Nastaliq script had been developed by Mir Ali Tabrizi which later
is adopted by Urdu as a language of the Muslims, hence developing its Muslim identity
(Encyclopaedia Britannica, 2014). The rationale of this usage was to have a script similar
to the script of Arabic, so that the population at large would be able to read Arabic easily
which in turn was a facilitating factor for the study of the religious texts.

The Muslim rulers during the 14" century promoted Urdu language development
with several important literary authors of the time.

The beginning of the Mughal rule starts in the 16™ century with the Mughal
Emperor Babur in the year 1526. In 1530 Persian was chosen as the language of the court
in India by the Mughals. During this time major dictionaries of Persian language started
to be compiled from the fifteen century to the eighteen century. In this sense Urdu was
developing with a substantial impact and influence from Persian (Skjarve, 2002).

English Presence in the Subcontinent

English is an Indo-European language from the Germanic branch. It is the widest
spoken language in the world, in terms of geographical locations (only to be surpassed by
Chinese in terms of number of speakers) and it does have a genetic relationship with
Urdu, as the latter belongs to the Indic branch of Indo-European languages. The British
invasion brought with it the English language which started spreading in the following
manner:

A group of merchants from the British East India Company arrived in India in the
year 1600. Through a series of battles the Company began its ruling over large area s of
India by the mid 1700’s. Fort William College is founded by Lord Wellesley in Calcutta
in the year 1800. In this College students learnt English as well as different subjects
including local languages such as Bengali, Hindustani, Marathi, Tamil, etc. as well as
Sanskrit, Persian and Arabic (C. King, 1994). In 1835 the Macaulay Minute (or the
Minute of February 2" was approved by Lord Bentinck, the Governor-General of India,
establishing the English language as the official language of the administration
(Macaulay, 1835). In 1837 Persian was removed as the language of the court in the areas
under British rule.'

The last Mughal ruler, Bahadur Shah, lost power to the British by 1857. By this
time, the Muslim had remained in power in the Subcontinent for nearly 800 years. The
Muslims continued speaking and producing literary works in Urdu.
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From 1947 onwards the Arabic language continues its influence as an Islamic
language in Pakistan and Bangladesh. At the same time that Urdu alongside English
became national and official languages of the newly founded Pakistan.

The emergence of Bangladesh occurred in 1971 which had partially been spurred
by the Bangladeshi’s unhappiness with relation to their language not becoming an official
language of Pakistan.

In 2014 English and Urdu continued to be the official and national languages of
Pakistan, spoken widely, being taught in schools. English has become the language of the
elite, of private schools, higher education, international business, technology and science,
as well as a class marker. In the current times it has even been designated as a variety of
the English language called ‘Pakistani English’ (Khan, 2012). Urdu, on the other hand is
reserved for the education of the masses, a vehicle of transmission of Islam, the first
language for millions of people, the language of conservative politics, local television,
radio, a certain segment of printed media, etc., as well as a class marker.

On September 8™ 2015 a Supreme Court order tried to implement the
Constitution’s wish in article 251, to have Urdu as the official language of Pakistan.
However, even though the order has put some level of pressure on the government
officials to engage in the writing of Urdu in the official communications and websites of
the offices. However, due to various factors, this has been impossible so far.

These are in a synthesized manner the main historical events which have affected
the evolution of Urdu as a language of the Subcontinent. This situation of multiple
language contact has resulted in a vast array of language borrowings or loanwords from
Persian, Arabic and English mainly. The density of these loanwords or lexical

borrowings will be measured next to be able to assess the impact of these languages on
Urdu

Part 2. Corpus Collection and analysis

The second part of the methodology of this investigation is based on the
identification of 1,000 basic words of Urdu language and measuring the lexical density of
each etymological element through the extraction of the etymology of each word. This
was done by locating each word in Urdu Dictionary and extracting the etymology.

Terms with the same etymology were grouped together in other researches. The
etymological elements found in the composition of Urdu were Sanskrit and Prakrit
(Maldonado Garcia, 2015) Persian and Arabic (Maldonado Garcia, 2015a) and English
(Maldonado Garcia, 2015b) where the results were extracted for each etymological
element that composes Urdu language. This research compiled all of these results as to
find out the total density of each etymological component in relation with the other
etymological components. The sum of all of them is the total lexical density.

Measuring the lexical density of each etymological element in the basic
vocabulary of Urdu.
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Etymological Analysis and Results

In this sense, this study measures the complete density of each etymological
component of Urdu. In other words, one thousand words of the basic vocabulary of
English " were translated into Urdu™ and analyzed from an etymological point of view as
well as classified according to their origin (Maldonado Garcia, 2013).

The results were as follows:
Fig. 1. Percentages of terms from Sanskrit and Prakrit present in Urdu language

NUMBER OF PERCENTAGE
TERMS

Terms Wlth etymology in 269 26.9%
Sanskrit
Terms with etymology in o
Prakrit 64 6.4%
Terms from Sanskrit which
arrived in Urdu through 9 0.9%
Prakrit

Source: Maldonado Garcia (2015)

As it can be seen in the above table out of 1000 words of Urdu, 269 derived from
Sanskrit and 64 from the Prakrit group of languages. 9 words of Prakrit derived from
Sanskrit and later on through a process of language evolution are now a part of Urdu. If
we add these to the Sanskrit element the total percentage of Sanskrit becomes 27.8%

Fig 2. Percentages of terms from Persian and Arabic present in Urdu language

NUMBER OF
TERMS PERCENTAGE
Terms with etymology in 217 21.7%
Persian
Terms with etymology in 299 29.9%
Arabic

Source: Maldonado Garcia (2015a)

The previous table depicts the number of terms derived from Persian and Arabic
and their percentage. There are 217 terms which derived from Persian and 299 terms
derived from Arabic. Until now Arabic language terms since to have a larger density than
the other languages.

Fig. 3. Percentage of terms from English present in Urdu language

NUMBER OF PERCENTAGE
TERMS
Terms with etymology in 78 78%
English

Source: Maldonado Garcia (2015b)
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The density of English language terms found in the 1000 words of Urdu
set for analysis was only of 78 terms which make 7.8%.

Other results derived from this study:

Fig. 4. Percentage of terms from Urdu-Hindi present in Urdu language

NUMBER OF PERCENTAGE
TERMS
Terms with etymology in o
Urdu-Hindi 2 7.2%

Fig. 5. Percentage of terms from unknown origin

NUMBER OF PERCENTAGE
TERMS

1 0.1%

Terms with unknown
etymology

Once the density of each etymological component has been extracted a complete
overview of all the components which compose Urdu. As in the table below:

Fig. 6: Complete overview of the density of the etymological elements of Urdu
language

Urdu- Uncertain
Hindi, 7.20% —, origin, 0.10%

English, 7.80%

W Sanskrit

W Prakrit

m Persian

B Arabic

m English

m Urdu-Hindi

w Uncertain origin

Prakrit, 6.40%

The following table shows the results in order of influence:

XIX (o J 2y U




Fig. 7: Density of the etymological elements of Urdu language in order of highest
influence.

ETYMOLOGICAL ETYMOLOGICAL
COMPONENTS OF URDU DENSITY

ARABIC 29.9%
SANSKRIT 26.9%
PERSIAN 21.7%
ENGLISH 7.8%
URDU-HINDI 7.2%
PRAKRIT 6.4%
UNKNOWN ORIGIN 0.1%

Comparison of the historical facts with the etymological analysis

The result of the preceding survey yielded a very mixed verdict on the etymological
composition of Urdu’s basic vocabulary, although highly interesting from a
sociolinguistics perspective.

While usually the highest etymological component of a language is that of the
language it derives from, it is important to note here that the strongest density in the basic
vocabulary of Urdu, is that of the Arabic language, element surpassing even Sanskrit, the
language from which Urdu developed. From a sociolinguistics and historical linguistics
point of view the spread of a religion has often led to the spread of a language. In this
case, the fact that the first Arabs arriving in the Subcontinent had been merchants and
traders come to signify that the original motives for their arrival were not to create an
empire. However, the historical data as well as the results indicate the spread of their
culture, way of life, their scientific developments, their religion and of course, this all led
to a high level of linguistic influence. In this case the situation of language contact was
extensive with cities in the Subcontinent in a situation of bilingualism such as Mansura
and Multan where it seems Arabic and Sindhi were being spoken (Schimmel, 1980). The
influence of Arabic language on Urdu spans a period of 1,300 years.

In the second place in terms of etymological density, Sanskrit shows the highest
influence.  Sanskrit was another language which arrived to the Subcontinent with the
purpose of trade and cultural encouragement, rather than military campaigns (Ostler,
2005) and spread to become the main language, especially in the areas of religion and
administration. However, Vedic Sanskrit had become antiquated by the fifth century B.C.
and updated forms of Sanskrit were being developed. It seems that with the acceptance of
Buddhism and Jainism by the Crown of India the Prakrits had become popular while
Sanskrit had been relegated to religious ritual commitments by 300 BC. This evolution
occurred within a millennium and it was mainly due to language contact between the
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merger of the speakers of Aryan languages and Non-Aryan languages (mainly Dravidian
languages) (Bhadriraju, 2003). At present Sanskrit is an almost extinct language, alive
only through the religious scriptures of Hinduism and Buddhism (/4,100 in India (2001
census). Population total all countries: 15,770. L2 users: 194,000 in India (Ethnologue,
2013)). Still Urdu basic vocabulary presents 27.8% etymological density from this
language. This shows that other etymological elements have had a higher level of
influence on the language. This logic seems acceptable considering the fact that Sanskrit
had ceased to be a widespread spoken language approximately 2,300 years ago and
currently it is only spoken on a limited basis in India and Nepal due mainly to Buddhism
and Hinduism (Ethnologue, 2013). In fact, it is remarkable that such share of influence
still remains in Urdu, considering the aggressive impact of Arabic and Persian and the
language reforms Urdu has undergone and indicates a high degree of resistance to change
of those particular Sanskrit terms.

The next important etymological component in the basic vocabulary of Urdu is
Persian with a density level of 21.7%. The influence of Persian in Urdu commenced in
South Asia during the pre-Islamic era (Pourjafar & Taghvaee, 2006) and it continued until
1837 when Persian language was discontinued as the language of the administration. This
means that the language has been present in the Subcontinent for more than 1500 years
exercising influence. The Persian component, together with Sanskrit and Arabic, make up
for 78.5% of the total etymology of the basic vocabulary of Urdu.

The English component shows a density of 7.8%. English arrived in the year 1600 and
even though neither Pakistan nor India are in a colonial setting anymore and the British
are long gone, English is alive and thriving in Pakistan with the help of universities,
private schools, print and electronic media, technology and science and of course the
internet. Urdu and English coexist with each other and in many occasions can be found
within the same sentence or conversation in a code-switching manner (Nadeem, 2012). It
is for this reason that the exact lexical influence of English over Urdu from a percentage
perspective is difficult to measure.

During the search for the etymological components of Urdu we found that 7.2% of
the basic vocabulary of Urdu derived from Hindi and Urdu itself. This means that Urdu
has certain words originally from Hindi language as well as there are others which are
indigenous from Urdu.

The next component in order of influence is Prakrit with 6.4% influence. As
stated before Sanskrit developed into the Prakrits which in turn developed into Hindi-
Urdu. Still elements of this language are present in the basic vocabulary of Urdu. In the
same manner as the terms from Sanskrit seem to display a high level of resistance to
change, so do those derived from Prakrit. In this sense, the influence of the Prakrits
lasted from 300 B.C. (Bhadriraju , 2003) to the 1" century (Schimmel, 1975).
Furthermore, some of the Sanskrit terms were transmitted into Urdu through the Prakrits.

XXI (o J 2y U




These constitute 0.9% of the terms. To conclude 0.1% of the terms show an unknown
etymology.

Interestingly enough, in this particular corpus of the basic vocabulary of Urdu no
elements or loanwords from Turkish language were found. Keeping in mind the fact that
the Urdu word itself comes from Ordu of Turkish origin, the matter of loanwords purely
from Turkish language into Urdu was investigated.

Basic vocabularies of a language especially if they are high frequency are usually the
most resistant to change. After the results showed not a single word of Turkish origin in
the basic vocabulary of Urdu it can be safely assumed that Turkish language is without
any doubt not a fundamental component of Urdu. However, a low number of words of
Turkish origin have been noted in Urdu which does not constitute an extensive corpus
(Anwer, 2011).

In another research, while looking for shared vocabulary between Urdu, Arabic
and Persian, three words were found in Urdu with etymology in Turkish language
(Maldonado Garcia, 2013). However, these also do not belong to the basic vocabulary of
Urdu and in turn are not a part of the fundamental vocabulary of this language. In any
case, if a language borrows three words from another, it does not make up in any way a
considerable density.

Conclusion

As the table indicates the highest, density is that of Arabic language borrowings
with 29.9%, this is due to the loanwords acquired during the Arab invasion of the
Subcontinent. The Sanskrit element follows with 27.8% density. If the armies’ theory
was correct this element should not have been found during the etymological analysis.
However, this element constitutes a large percentage of etymological density, only
possible if, in fact, the Urdu language derived from Sanskrit. The Persian etymological
element is the next one in terms of density with a percentage of 21.7%. Comparing
historical events the presence of this element makes sense since the Persian language was
a strong influencer in the Subcontinent for a long period of time. The English invasion
resulted in a percentage of 7.8%. 7.2% belongs to terms that are original of Urdu/Hindi,
6.4% belong to the Prakrit element. This is another clue of the evolution of Urdu, since
elements of Sanskrit could have been borrowed at a later date due to the religious
influence. However, the presence of the element of the Prakrit group of languages ensures
the feasibility and accuracy of this study proving the process of evolution. At last 0.1%
has an unknown origin. Furthermore, Maldonado Garcia (2014a) proved that Turkish
language is in no way a considerable element of Urdu language. This study has proven
the same. There are no Turkish elements in the etymological composition of the basic
vocabulary of Urdu language.

As this stance, it has been proven that the theory of the birth of Urdu through the

mixing of the armies is flawed and the fact that Urdu evolved from Sanskrit is correct.
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End Notes

' Some authors like Skjeerve, Prods Oktor, say it was abolished by those managing the East India
Company (4An Introduction to old Persian. 418). Others like Christopher R. King states that the
language was removed by the Indian Government (in One Language, Two Scripts, 9). Tariq Rahman
states (in Urdu and the Muslim Identity: Standardization of Urdu in the Eighteenth and Nineteenth
(2008) 83.) that Persian was discontinued in India as an administrative language in 1834. However, as a
matter of fact, it continued until 1849, the year in which the British annexed Punjab.

! See amnex 1, Basic Vocabulary of English Language http://simple.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:
List_of 1000_basic_words, Accessed ZSmAugust, 2014.

' See Amnex 2. Basic Vocabulary of Urdu Language. Maldonado Garcia, Maria Isabel (2013)
Comparacion del Léxico Basico del Espaiiol, el Inglés y el Urdu. Unpublished Doctoral Dissertation,
Madrid: UNED.
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Annex 2

Basic Vocabulary of Urdu
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